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Forteckning Over stater som undertecknat utan férbehall fér ratifikation
eller deponerat sina ratifikationsinstrument:

Internationella atomenergiorganet ... ...

Sverige
Danmark

Nordic Mutual Emergency Assistance
Agreement in Connection with
Radiation Accidents

The Contracting Parties, desiring
to assist each other to the extent
possible in the event of an incident
involving damage from ionizing
radiation, and desiring to establish
in advance the terms upon which
a Contracting State requesting as-
sistance (hereinafter referred to as
to “Requesting State”) may use the
assistance provided by another Con-
tracting State or by the International
Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as the “Assisting Party”),
have agreed as follows:

Artikel 1

General Terms of Assistance

1. The Requesting State shall have
full responsibility for the wuse of
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(Oversittning)

Nordiskt samarbetsavtal om bistind
i samband med stralnings-

olyckor.

De avtalsslutande parterna, vilka
i mojligaste man d6nskar bistd var-
andra i hindelse av olycka, fé6rbun-
den med skada av radioaktiv stral-
ning och vilka onskar pa férhand
faststilla de villkor, varunder en av-
talsslutande stat som begir bistand
(hir nedan benfdmnd »>begirande
stat>) ma begagna sig av det bistand
som ldmnats av annan férdragsslu-
tande stat eller av Internationella
atomenergiorganet (hir nedan be-
niamnd »hjilpande parts), har enats
om foéljande:

Article 1

Allmdnna villkor fér bistdind

1. Den begirande staten skall vara
fullt ansvarig for anviindningen av
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the assistance in conformity with
this Agreement, and any personnel
provided by the Assisting Party
shall be subject to the direction and
supervision of the Requesting State
in the performance of their functions
while within territory of the Re-
questing State.

2. Equipment or materials shall
remain the property of the Assisting
Party, unless otherwise agreed, and
shall be returned to it at its re-
quest.

3. The Requesting State shall
employ the assistance exclusively for
the purpose for which such assist-
ance has been made available, and
shall itself provide, to the extent
of its capabilities, any local facilities
and services required for the proper
and effective administration of the
assistance, and for the protection
of personnel, equipment or materials.

4, The assistance shall not be
used in such a way as to further
any military purpose.

Article 2
Special Functions of the Agency

1. The International Atomic Ener-
gy Agency shall, at the request of
and in consultation with the Re-
questing State:

(a) Advise upon the measures to
be taken and the assistance required.

(b) Assist in securing from its
Member States not parties to this
Agreement such assistance as can-
not readily be provided by the other
Contracting Parties.

(¢) Co-ordinate the provision of
assistance.

2. At any time after he has been
notified by a Contracting State of
the existence of an emergency
within its territory, the Director

bistand lamnat i enlighet med denna
overenskommelse, och all personal
som tillhandahAllits genom den hjil-
pande partens forsorg skall std un-
der den begirande statens ledning
och kontroll vid utévandet av sin
verksamhet inom den begéirande sta-
tens territorium.

2. Utrustning och materiel skall,
om ej annorledes &verenskommits,
forbli den hjidlpande partens egen-
dom och skall pa begiran av denna
aterlamnas.

3. Den begirande staten skall an-
vinda bistindet uteslutande fér #n-
damaél for vilket sddant bistdnd har
limnats, och skall sjilv inom ra-
men for sina mojligheter tillhanda-
halla pA platsen befintliga anord-
ningar och tjidnster, vilka erfordras
for ett lampligt och effektivt hand-
havande av bistandet, &vensom for
skydd av personal, utrustning eller
materiel.

4. Bistandet skall icke anvindas
pé sadant sétt att nigot militart dn-
damal didrigenom frémjas.

Artikel 2

Sdrskilda uppgifter for atomenergi-
organet

1. Internationella atomenergiorga-
net skall pa begéaran av och i samréad
med den begérande staten:

(a) Limna rad angaende de at-
girder som bora vidtagas och det bi-
stand som erfordras.

(b) Bista med att fran medlems-
stater, vilka icke dro parter i denna
overenskommelse, utverka sadant
bistand, som icke med lidtthet kan
tillhandahallas av de avtalsslutan-
de parterna.

(¢) Samordna tillhandahallandet
av bistand.

2. Atomenergiorganets generaldi-
rektér m4a, vid vilken tidpunkt som
helst, efter att ha underrattats av en
fordragsslutande stat om att en néd-
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General of the Agency may disignate,
in consultation with that State, an
observer, who may enter its territory
for the purpose of investigating the
nature and extent of the emergency
and reporting to him thereon. The
Director General may, in addition,
authorize such person to act as his
representative.

Article 3

Financial Provisions
1. The Requesting State shall
defray all expenses payable within
its territory in connection with the
assistance, and shall pay to assisting
personnel a reasonable subsistence
allowance in local currency.

2. The Assisting Party shall defray
such expenses relative to the assist-
ance provided by it as are payable
outside the Requesting State, includ-
ing the following:

(a) Salaries of personnel.

(b) Purchase price, or fess due
for the use, of equipment, facilities
or materials.

(¢) Cost of transport of person-
nel, equipment or materials outside
the territory of the Requesting State,
including subsistence allowances for
personnel.

3. Unless otherwise agreed, the
Requesting State shall reimburse the
Assisting Party for any expense
incurred pursuant to paragraph 2.
Such reimbursement should corre-
spond to the reasonable cost of the
service, equipment, materials or fa-
cilities, or of the use thereof, to
the Assisting Party at the time they
were made available. Reimbursement
shall be effected no later than
sixty days after the Assisting Party
has notified its claim to the Re-
questing State.

situation #r for handen inom dess
territorium, i samrid med denna
stat utse en observatér, som skall
aga tilltrade till dess territorium i
syfte att undersoka beskaffenheten
av nddsituationen och dess omfatt-
ning samt avligga rapport till ho-
nom dirom. Generaldirektéren mé
dessutom bemyndiga sadan person
att fungera som hans representant.

Artikel 3

Foreskrifter betrdffande kostnader

1. Den begirande staten skall be-
strida alla kostnader, som skall be-
talas inom dess territorium i sam-
band med bistidndet, och skall till bi-
sthende personal utbetala skiliga
traktamenten i den pi platsen ging-
se valutan.

2. Den hjilpande parten skall be-
strida sddana kostnader, som aro att
héinféra till av denna ldmnat bistand
och som skall betalas utanfér den
begiirande staten, inbegripet foljan-
de:

(a) Personalens loner.

(b) Inkopspriser eller nyttjande-
kostnader fér utrustning, anord-
ningar eller materiel.

(¢) Kostnader for transport av
personal, utrustning eller materiel
utanfér den begirande statens terri-
torium, inbegripet traktamenten for
personalen.

3. Savida icke annorledes 6verens-
kommits skall den begirande staten
gottgéra den hjilpande parten for
kostnader som uppkommit i enlighet
med punkt 2. Sadan gottgorelse
skall motsvara skilig kostnad for
tjanster, utrustning, materiel eller
anordningar, eller bruket darav, som
asamkats den hjilpande parten vid
den tidpunkt dessa tillhandahdlls.
Gottgorelse skall ldimnas inom sex-
tio dagar efter det att den hjilpande
parten har underrittat den begiran-
de staten om sin fordran.
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Article 4
Liability

1. The Requesting State shall bear
all risks and claims resulting from,
occurring in the course of or other-
wise connected with, the assistance
rendered on its territory and covered
by this Agreement. In particular,
the Requesting State shall be re-
sponsible for dealing with claims
which might be brought by third
parties against the Assisting Party
or personnel. Except in respect of
liability of individuals having caused
the damage by wilful misconduct or
by gross negligence, the Requesting
State shall hold the Assisting Party
or personnel harmless in case of
any claims or liabilities in connec-
tion with the assistance.

2. The Requesting State shall
compensate the Assisting Party for
the death of, or temporary or per-
manent injury to, personnel, as well
as for loss of, or damage to, non-
perishable equipment or materials,
caused within its territory in con-
nection with the assistance.

3. The Assisting State shall bear
all risks and claims in connection
with damage or injury occurring in
its own territory.

4. The Requesting and the As-
sisting States shall be released from
their obligations under paragraphs
1—3 to the extent that the damage
is covered by and operator of a
nuclear installation who is liable for
nuclear damage under the applicable
national law.

5. The provisions of this Article
shall not prejudice any recourse
action under the applicable national
law, except that recourse actions
can be brought against assisting
personnel only in respect of damage

Artikel 4

Ansvarsskyldighet

1. Den begirande staten skall béira
det ekonomiska ansvaret f6r alla ris-
ker och ansprik pa ersittning, som
hirrér fran eller uppstir under, el-
ler annorledes ar férbundna med bi-
stdnd, som lamnats pa dess territo-
rium och som avses i denna Gverens-
kommelse. Den begirande staten
skall sérskilt vara ansvarig for
handliggningen av ansprdk som
kunna framféras av tredje man
gentemot den hjilpande parten eller
personalen. Med undantag f6ér an-
svarsskyldighet for personer, som
fororsakat skada genom uppsat eller
grov vardsloshet, skall den begiran-
de staten halla den hjilpande parten
eller personalen skadeslds i hindelse
av ansprak eller ansvarsskyldighet
i samband med bistandet.

2. Den begirande staten skall er-
sitta den hjilpande parten i handel-
se av dddsfall, eller vid uppkomsten
av tillfalliga eller varaktiga skador
bland personalen, savil som fo6r for-
lusten av eller skador pi utrustning
eller materiel, foérorsakade inom
dess territorium i samband med bi-
standet.

3. Den hjéilpande staten skall biira
det ekonomiska ansvaret for alla ris-
ker och ansprik pa ersidtining i
samband med skada eller olycka
som intriffar inom dess eget terri-
torium.

4. De begirande och hjilpande
staterna skall losas frian sina for-
pliktelser i enlighet med punkterna
1—3 i den omfattning, som skadan
ersittes av en innehavare av atom-
anlaggning och som ar ansvars-
skyldig fér atomskada enligt gallan-
de nationell lag.

5. Vad som stadgas i denna arti-
kel skall icke inverka pa rétten att
fora talan i enlighet med géillande
nationell lag, med undantag for att
talan kan vickas mot hjilpande per-
sonal endast med avseende pi skada
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or injury which they have caused
by wilful misconduct or gross negli-
gence.

Article 5

Designation of Competent
Authorities

1. The competent authorities au-
thorized by the Contracting Parties
to receive requests for and to
accept offers of assistance, and to
accept communications relating
thereto, are listed in the Annex to
this Agreement.

2. The Contracting Parties shall
inform each other of any changes
in respect of such competent
authorities.

Article 6

Facilities, Privileges and
Immunities

The Requesting State shall afford,
in relation to the assistance, the
necessary facilities, privileges and
immunities with a view fo securing
the expeditious performance of
functions under this Agreement. In
relation to assistance provided by
the International Atomic Energy
Agency, the Requesting State shall
apply the Agreement on the Privi-
leges and Immunities of the Agency.

Article 7

Use of Information

An Assisting Party shall not make
any public statements concerning
the incident, nor communicate any
information obtained by it under
this Agreement, except with the
consent of the Requesting State.

Article 8

Special Conditions

An Assisting Party or the Re-
questing State may attach special

eller olycka som den férorsakat ge-
nom uppséatlig forsummelse eller
grov vardsloshet.

Artikel 5
Utseende av behériga myndigheter

1. De behoriga myndigheter, som
av de fordragssiutande parterna be-
myndigats att mottaga begiran och
antaga erbjudande om hjilp samt
att mottaga meddelanden som hin-
fora sig dirtill, finnas angivna i till-
Ligget till denna 6verenskommelse.

2. De férdragsslutande parterna
skall underritta varandra om varje
forandring med avseende pa sddana
behdriga myndigheter.

Artikel 6

Littnader, privilegier och immunitet

Den begirande staten skall med
avseende pa bistandet erbjuda erfor-
derliga lattnader, privilegier och im-
munitet i syfte att sédkerstilla ett
snabbt utférande av de i enlighet
med denna O6verenskommelse om-
niamnda uppgifterna. I vad avser bi-
stind som ldmnas av Internationella
atomenergiorganet skall den begi-
rande staten tillimpa den fér detta
organ gillande O&verenskommelsen
om privilegier och immunitet.

Artikel 7

Utnyttjande av upplysningar

En hjilpande part skall icke gora
nigot offentligt uttalande rorande
olycka, ej heller 1dmna nagra upp-
lysningar, som i enlighet med denna
overenskommelse erhallits dirom,
utan den begirande statens samtyc-
ke.

Artikel 8

Sdrskilda villkor

En hjilpande part eller den be-
girande staten ma fasta séarskilda
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conditions to their request for, or
offer or acceptance of, assistance.
Such special conditions shall become
binding as soon as they have been
accepted by the other party or par-
ties concerned.

Article 9

Settlement of Dispules

Any dispute concerning the in-
terpretation or application of this
Agreement which is not settled by
negotiation shall, at the request of
any party to the dispute, be settled
by arbitration, or, if the parties
do not agree upon the constitution
of an arbitral tribunal within three
months after the request for arbi-
tration was made, by the Inter-
national Court of Justice.

Article 10

Termination of Assistance

1. The Requesting State may at
any time in writing request the
termination of the assistance pro-
vided under this Agreement.

2. An Assisting Party may, after
having given written notice, termi-
nate its assistance if:

(a) In its opinion such assist-
ance is no longer needed by the
Requesting State.

(b) Its domestic needs so require.

(¢) The Rekuesting State fails
to observe the terms of this Agree-
ment.

3. Upon such requst for, or notice
of, termination the Requesting State
and the Assisting Party shall consult
together with a view to concluding
any operations in progress at the
time of such termination and facili-
tating withdrawal of the assistance.

villkor vid begiran eller erbjudande
om, eller mottagande av bistand. Sa-
dana sidrskilda villkor skall bliva
bindande, s& snart som de godkiints
av den andra parten eller 6vriga be-
rorda parter.

Artikel 9

Bildggande av tvister

Varje tvist rérande tolkningen el-
ler tillAimpningen av denna overens-
kommelse, som icke biligges genom
férhandling, skall, pa begiran av na-
gon av de tvistande parterna bilidg-
gas genom skiljemannaférfarande
eller, darest parterna icke overens-
komma om sammanséatiningen av en
skiljedomstol inom fre ménader ef-
ter det att begiran om skiljemanna-
forfarande framstilldes, genom In-
ternationella domstolen.

Artikel 10

Bistindets upphérande

1. Den begirande staten mi vid
vilken tidpunkt som helst inkomma
med skriftlig begidran om upphoran-
de av det i denna dverenskommelse
avsedda bistandet.

2. En hjilpande part m4, efter att
ha lamnat skriftlig underrittelse,
upphora med sitt bistdnd darest:

(a) Enligt dess &sikt sidant bi-
stand icke lingre ar erforderligt for
den begirande staten.

(b) Dess inhemska behov si pa-
kalla.

(¢) Den begirande staten under-
later att iakttaga bestimmelserna i
denna 6verenskommelse.

3. Vid séddan begiran eller sidant
meddelande om upphérande skall
den begiirande staten och den hjil-
pande parten samréda i syfte att av-
sluta varje pagdende verksamhet vid
tiden fér sddant upphérande och un-
derlitta tillbakadragandet av bistdn-
det.
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Article 11

Entry into Force

This Agreement shall enter into
force upon:

(a) signature without reservation
in respect of ratification or

(b) signature with reservation
in respect of ratification, followed
by ratification,
on behalf of two States and the
International Atomic Energy Agen-

cy.

Article 12

Withdrawal from Agreement

Any party may withdraw from
this Agreement by written notice
to that effect addressed to the other
parties. Such withdrawal shall take
effect twelve months after receipt
of such notice. Withdrawal shall
not, however, terminate the appli-
cation of this Agreement in respect
of any assistance commenced prior
to the date on which withdrawal
takes effect.

Done in Vienna, this 17th day
of October 1963, in a single copy
in Englich, which shall de deposited
in the archives of the International
Atomic Energy Agency, whose
Director General shall send a certi-
fied copy hereof to each Contracting
State.

For the International Atomic
Energy Agency:
Sigvard Eklund

For the Government of Denmark:

Sigvald Kristensen
subject to ratification

For the Government of Finland:
Otso Wartiovaara
subject to ratification

Artikel 11

Ikrafttridande

Denna overenskommelse skall tra-
da i kraft vid:

(a) undertecknande utan forbe-
hall for ratifikation eller

(b) undertecknande med foérbe-
hall for ratifikation, foljt av ratifi-
kation, & tvA staters vignar och av
Internationella atomenergiorganet.
Ratifikationsinstrumenten skall de-
poneras hos organets generaldirek-
tor.

Artikel 12

Frantrdadande av éverenskommelsen

Varje part ma frantrida denna
Overenskommelse genom att limna
skriftlig underrittelse darom till ov-
riga parter. Sddant frantradande tra-
der i kraft tolv manader efter motta-
gandet av underrittelsen. Frantra-
dande skall dock icke medféra upp-
hérande av detta avtals tillimpning
i vad avser bistdnd, som bérjat lam-
nas fore den dag, pa vilken frantri-
dande trider i kraft.

Som skedde i Wien den 17 okto-
ber 1963 pa engelska spraket i ett
original, vilket skall deponeras i ar-
kivet hos Internationella atomener-
giorganet. Behorigen styrkt avskrift
skall av dess generaldirektor tillstél-
las varje fordragsslutande stat.

For Internationella atomenergi-
organet:
Sigvard Eklund

For Konungariket Danmarks
regering:
Sigvald Kristensen
med férbehdll for ratifikation

For Finlands regering:
Otso Wartiovaara
med forbehdll fér ratifikation



8 1965,

For the Government of Norway:
Torfinn Oftedal
subject to ratification

For the Government of Sweden:

Sven Allard

Annex

Competent Authorities

Pursuant to paragraph 1 of Arti-
cle V of this Agreement, the fol-
lowing competent authorities have
been authorized, by the Contracting
Party indicated, to receive requests
for and to accept offers of assistance
and to accept communications
relating thereto:

By the International Atomic
Energy Agency:
The Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

By the Government of Denmark:

Atomenergikommissionen
Copenhagen

By the Government of Finland:

Council of State
Ministry of Commerce and Industry
Industrial Department
Helsinki

By the Government of Norway:

Institutt for Atomenergi
Lillestrém

By the Government of Sweden:

A/B Atomenergi
Stockholm

N:0 81

For Konungariket Norges regering:
Torfinn Oftedal
med forbehdll fér ratifikation

For Konungariket Sveriges
regering:
Sven Allard

Tilligg
Behoriga myndigheter

Jamlikt paragraf 1 av Artikel 5 i
denna dverenskommelse ha féljande
behoriga myndigheter bemyndigats
av den nedan angivna férdragsslu-
tande parten att mottaga begiran el-
ler antaga erbjudande av hjilp samt
ait godkinna meddelanden, som
hianféra sig dértill:

Genom Internationella
atomenergiorganet:
Generaldirektéren
Internationella Atomenergiorganet
Wien

Genom Konungariket Danmarks
regering:
Atomenergikommissionen
Kopenhamn

Genom Finlands regering:
Handels- och Industriministeriet
Industriavdelningen
Helsingfors

Genom Konugariket Norges
regering:
Institutet for Atomenergi
Lillestrom

Genom Konungariket Sveriges
regering:
A/B Atomenergi
Stockholm

Utkom av trycket den 10 januari 1969

KUNGL. BOKTR. STHLM 1969 680455



	
	
	
	
	
	
	
	

